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YIZKOR xekfi

rvkzy

YIZKOR

Yizkor means remember.  Four times per year we do a series of special memorial prayerss
for the departed.  Through Yizkor we strengthen and renew the connection between us
and our loved ones that have gone before us.  A major component of Yizkor is our giving
of charity in honor of the deceased following the holiday.

Adonai, mah adam vateida-eihu,
Hashem, what is a human that you should have regard for him?

ben enosh vat’chashveihu.
or the child of a human that you should take account of him?

Adam lahevel damah,
Humanity is compared to futility,

yamav k’tzeil oveir.
his days are like a passing shadow.

Baboker yatzitz v’chalaf,
In the morning he sprouts and flourishes,

la-erev y’moleil v’yaveish.
in the evening he is cut down and withers.

Limnot yameinu kein hoda,
Teach us to number our days,

v’navi l’vav chochmah.
so that we may obtain a heart of wisdom.

Sh’mar tam ureih yashar,
Guard the innocent person and behold the upright,

ki acharit l’ish shalom.
for the remainder of that person is peace.

Ach Elohim yifdeh nafshi miyad
Surely Elohim will redeem my soul from the grasp

sh’ol, ki yakacheinu selah.
of the grave, for the Eternal One will receive me, selah.

Kalah sh’eiri ulvavi, tzur l’vavi
My flesh and my heart fails, the Rock of my heart

v’chelki Elohim l’olam.
and my portion is Elohim forever.

Vayashov he-afar al
And the dust returns to

ha-aretz k’shehayah,
the earth as it was,

V’haru-ach tashuv
And the spirit returns

el ha-Elohim asher n’tanah.
to Elohim who gave it.

 ,Ed«¥rc̈ ¥Y ©e  mc̈ ῭  dn̈ ,dedi
 .Ed«¥a §X ©g §Y ©e WFp¡̀  o ¤A

 ,dn̈C̈  l¤a«¤d©l  mc̈ ῭
 .x ¥aFr l ¥v §M ein̈ï

 ,sl̈g̈ §e  ui ¦vï  x ¤w «A ©A
 .W¥aï §e l¥lFn §i  a ¤x«¤rl̈

 ,r ©cFd  o ¥M Epi«¥nï  zFp §n ¦l
 .dn̈ §k Ç̈g a ©a §l  ̀ ¦ap̈ §e

 ,xẄï d ¥̀ §xE  mŸ  xn̈ §W
 .mFlẄ Wi ¦̀ §l zi ¦x£g ©̀  i ¦M

c©I ¦n  i ¦W §t©p  d ¤C §t ¦i mi ¦dl¡̀  K ©̀
 .dl̈«¤q i ¦p«¥gT̈ ¦i  i ¦M ,lF` §W

i ¦aä §l xEv ,i ¦aä §lE  i ¦x ¥̀ §W dl̈M̈
 .ml̈Fr §l  mi ¦dl¡̀  i ¦w §l ¤g §e

 l©r  xẗr̈ ¤d aWï §e
 ,dïd̈ ¤W §M  u ¤x«῭ d̈
 aEWŸ  ©gE «xd̈ §e

.Dp̈z̈ §p x ¤W£̀  mi ¦dl¡̀ d̈ l ¤̀
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Ani b’tzedek echezeh panecha,
I shall behold Your face in righteousness,

esb’ah v’hakitz t’munatecha.
I shall be satisfied when I awake with Your likeness.

,Li«¤pẗ d¤f¡g ¤̀  w ¤c«¤v §A i ¦p£̀
.L«¤zp̈En §Y  ui ¦wd̈ §a dr̈ §A §U ¤̀

PSALM 23

Mizmor l’David,
A psalm by David,

Adonai roi lo echsar.
Hashem is my shepherd I shall not lack.

Binot deshe yarbitzeini,
in lush meadows the Eternal lays me down,

al mei m’nuchot y’nahaleini.
beside tranquil waters the Eternal leads me.

Nafshi y’shoveiv yancheini b’mag’lei
The Eternal restores my soul and leads me on paths

tzedek l’ma-an sh’mo.
of righteousness for the sake of the Eternal’s Name.

Gam ki eileich b’gei tzalmavet,
Even though I walk in the valley overshadowed by death,

lo ira ra, ki atah imadi,
I will not fear evil, for You are with me,

shivt’cha umishantecha
Your rod and Your staff

heimah y’nachamuni.
they comfort me.

Ta-aroch l’fanai shulchan
You prepare before me a table

neged tzor’rai,
in view of my tormentors,

dishanta vashemen roshi,
You anointed my head with oil,

kosi r’vayah.
my cup overflows.

Ach tov vachesed yird’funi
May only goodness and kindness pursue me

kol y’mei chayai,
all the days of my life,

v’shavti b’veit
and I will dwell in the House

Adonai l’orech yamim.
of Hashem for the length of days.

 ,c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n
 .xq̈ §g ¤̀  ̀ l  i ¦rx dedi

 ,i ¦p«¥vi ¦A §x©i  ̀ ¤W «¤C zF`§p ¦A
 .i ¦p«¥l£d©p §i zFgªp §n  i ¥n l©r

i¥l §B §r ©n §a i ¦p«¥g §p©i ,a ¥aFW §i  i ¦W §t©p
 .Fn §W o©r«©n §l  w ¤c«¤v

 ,z¤e«n̈ §l ©v ̀ i¥b §A K¥l ¥̀  i ¦M m©B
,i ¦cÖ ¦r  dŸ ©̀  i ¦M  ,rẍ  ̀ ẍi ¦̀  `l

 L«¤Y §p ©r §W ¦nE L §h §a ¦W
.i ¦p «ªn£g©p §i  dÖ«¥d

 og̈ §l ªW i©pẗ §l Kx£r ©Y
,iẍ §xv c¤b«¤p

 ,i ¦W`x o ¤n«¤X ©a  Ÿ §p «©X ¦C
 .dïë §x  i ¦qFM

 i ¦pE «t §C §x ¦i  c¤q«¤gë aFh K ©̀
 ,iÏ ©g  i ¥n §i lÇ̈M

 zi ¥a §A  i ¦Y §a ©W §e
.mi ¦nï K ¤x «̀ §l dedi
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PSALM 121
Esah einai el he-harim
I lift my eyes up to the hills,

mei-ayin yavo ezri.
from where does my help come?

Ezri mei-im Adonai,
My help is from Hashem,

oseih shamayim va-aretz.
maker of heaven and earth.

 ,mi®¦xd̈ ¤d  l ¤̀  i©pi¥r `´V̈y ¤̀
 .i ¦x §f¤r `¬a»̈i  o ¦i«À©̀ ¥n
dedi m´¦r ¥n  i ¦x §f¤r

.u ¤x«῭ ë  m ¦i «©n »̈Wy d À¥Uyr

PSALM 16:8-11

Shiviti Adonai l’negdi tamid,
I have set Hashem before me always,

ki mimini bal emot.
for the Eternal is at my right hand.

Lachein samach libi vayagel k’vodi,
For this reason does my heart rejoice and my soul is elated,

af b’sari yishkon lavetach.
also my flesh rests in confidence.

Ki lo ta-azov nafshi lishol,
Because You will not abandon my soul to the grave,

lo titein chasid’cha lirot shachat.
nor will You allow Your devout one to witness destruction.

Todi-eini orach chayim,
You will make known to me the path of life,

sova s’machot et panecha,
the fullness of joys in Your Presence,

n’imot bimin’cha netzach.
the delights that are in Your right hand for eternity.

 i ¦zi «¦E ¦Wdedi ,ci ¦nz̈  i ¦C §b¤p §l
 .hFO ¤̀  l ©A i ¦pi ¦ni ¦n  i ¦M

,i ¦cFa §M l¤b«Ï ©e  i ¦A ¦l  g ©nÜ  o ¥kl̈
 .g ©h«¤al̈  oM §W ¦i i ¦xÜ §A  s ©̀

,lF` §W ¦l  i ¦W §t©p af£r ©z `l i ¦M
.z ©g «Ẅ zF` §x ¦l  L §ci ¦q£g  o ¥Y ¦z `l

 ,mi ¦I ©g g ©x «̀  i ¦p«¥ri ¦cFY
,Li«¤pR̈  z ¤̀  zFgn̈ §U r ©a «U

.g ©v«¤p  L §pi ¦ni ¦A zFn ¦r §p
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YIZKOR

Yizkor Elohim nishmot yakirai ____
May Elohim remember forever my _______

shehal’chu l’olamam.
who have gone to their eternal rest.

Ana tih-yenah nafshoteihem
May they be at one

tz’rurot bitz’ror hachayim,
with the One who is eternal life,

ut’hi m’nuchatam kavod,
and may their rest be glorious,

sova s’machot et panecha,
with fullness of joy in Your Presence

n’imot bimincha netzach.  Amein.
and bliss forever at Your right hand.  Amen.

Yizkor Elohim
May Elohim

nishmot kol acheinu v’ach-yoteinu
remember forever all of our brothers and sisters

b’nei Yisrael
the children of Israel

shemasru et nafshoteihem
who gave their lives

al kidush Hasheim.
for the sanctification of the Divine Name.

Ana tih-yenah nafshoteihem
May they be at one

tz’rurot bitz’ror hachayim,
with the One who is eternal life,

ut’hi m’nuchatam kavod,
and may their rest be glorious,

sova s’machot et panecha,
with fullness of joy in Your Presence

n’imot bimincha netzach.  Amein.
and bliss forever at Your right hand.  Amen.

__ i ©xi ¦T©i zFn §W¦p mi ¦dl¡̀  xFM §f ¦i
 .mn̈l̈Fr §l  Ek §ld̈ ¤W

 m ¤di ¥zFW §t©p dp̈i«¤i §d ¦Y ̀ P̈ ῭
 ,mi ¦I ©g ©d xFx §v ¦A zFxEx §v

 ,cFaM̈  mz̈g̈Ep §n  i ¦d §zE
 ,Li«¤pR̈  z ¤̀  zFgn̈ §U r ©a «U

.o ¥n ῭  .g ©v«¤p  L §pi ¦ni ¦A zFni ¦r §p

 mi ¦dl¡̀  xFM §f ¦i
Epi«¥zFi §g ©̀ §e  Epi«¥g ©̀ lÇ̈M zFn §W¦p

l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A
m ¤di ¥zFW §t©p  z ¤̀  Ex §qÖ ¤W

.m ¥X ©d WEC ¦w l©r
 m ¤di ¥zFW §t©p dp̈i«¤i §d ¦Y ̀ P̈ ῭
 ,mi ¦I ©g ©d xFx §v ¦A zFxEx §v

 ,cFaM̈  mz̈g̈Ep §n  i ¦d §zE
 ,Li«¤pR̈  z ¤̀  zFgn̈ §U r ©a «U

.o ¥n ῭  .g ©v«¤p  L §pi ¦ni ¦A zFni ¦r §p

6



YIZKOR xekfi

EIL MALEI RACHAMIM

Eil malei rachamim
O fully compassionate One

shochein bam’romim.
who dwells on high.

Hamtzei m’nuchah n’chonah
Grant perfect and certain rest

tachat kanfei ha-Sh’chinah,
beneath the shadow of Your Divine Presence,

im k’doshim ut-horim,
in the exalted places among the holy and pure,

k’zohar haraki-a mazhirim,
who shine as the brightness of the firmament,

l’nishmat yakireinu
to the souls our dear ones

shehal’chu l’olamam.
who have gone to their eternal home.

Ba-al harachamim
Source of mercy

yastireim b’seiter k’nafav l’olamim.
forever enfold them in the embrace of Your wings.

V’yitzror bitzror hachayim
And secure in life eternal

et nishmatam.
their souls.

Adonai hu nachalatam,
Hashem their souls belong to You,

v’yanuchu b’shalom al mishkavam.
and may they rest in peace.

V’nomar:  amein.
And let us say:  amen.

 mi ¦n£g ©x ̀ ¥ln̈  l ¥̀
 .mi ¦nFx §O ©A  o ¥kFW

dp̈Fk §p  dg̈Ep §n  ̀ ¥v §n ©d
 ,dp̈i ¦k §X ©d i ¥t §p ©M  z ©g«©Y

,mi ¦xFd §hE mi ¦WFc §w  m ¦r
 ,mi ¦xi ¦d §f ©n ©ri «¦wẍd̈  x ©d «f §M

 Epi «¥xi ¦T©i z ©n §W¦p §l
 .mn̈l̈Fr §l  Ek §ld̈ ¤W

  mi ¦n£g ©xd̈ l©r«©A
.mi ¦nl̈Fr §l  eiẗp̈ §M  x ¤z«¥q §A  m ¥xi ¦Y §q©i

 mi ¦I ©g ©d  xFx §v ¦A xFx §v ¦i §e
 .mz̈n̈ §W ¦p  z ¤̀

 ,mz̈l̈£g©p `Ed dedi
.mäM̈ §W ¦n l©r mFlẄ §A  EgE «pï §e

.o ¥n ῭  :x ©n`p §e
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